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Синедрион на скамье 
подсудимых
Пророк Элияу выступает с резким 
осуждением Синедриона, коллегии 
наиболее авторитетных мудрецов Израиля. 
Но в чем их преступление? Они не нашли 
в себе силы отправиться по еврейским 
местечкам и обучать еврейских детей. 
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לעילוי נשמת אמנו וזקנתנו 
האשה החשובה מצויינת במדותיה 

בעלת מסירות נפש
מרת דבורה ע“ה גרינברג

בת הרה“ח ר‘ אהרון מענדל
נפטרה אור ליום ג‘ - כ“א מנחם אב תשפ“ג

В память о нашей маме и бабушке 
Дворе Гринберг  

Дочери раввина Аарона Мендела Хазана 

Она жертвовала собой ради еврейства 
Покинула этот мир 21 менахем ава 5783

Ваикра
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A. Священники и мудрецы
ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Ваикра, 21:1

אֶֶל־ אֱֱמֹרֹ  אֶֶל־מֹשֶֹׁׁה  ה’  וַַיֹּמֶֶאּר 
וְְאָמַַרְְתָּּ  אַהֲֲרֹןֹ  בְּּנֵֵי  הַַכֹּהֲֲּנִִים 
אֲֲלֵֵהֶֶם לְְנֶֶפֶֶשׁ לֹאֹ־יִִטַּּמָּּא בְּּעַַמָּּיו׃

רש״י 

אֱֱמֹרֹ...   – הַַכֹּהֲֲּנִִים  אֶֶל  אֱֱמֹרֹ 
וְְאָמַַרְְתָּּ, לְְהַַזְְהִִיר גְּּדוֹלִִים עַַל 

הַַקְּּטַַנִּּים.

Сказал Б-г Моше: говори со священниками, 
сынами Аарона, и скажи им: «Не 
оскверняйтесь»…

Раши: 

«Говори со священниками… и 
скажи им» - [это удвоение призвано 
подчеркнуть], что взрослые должны 
учить маленьких.

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Афтара нынешней недельной главы — Йехезкель, 44:15, 
23-24 

וְְהַַכֹּהֲֲּנִִים הַַלְְוִִּיִּם בְּּנֵֵי צָָדוֹק אֲֲשֶׁׁר 
י  מִִקְְדָּּׁשִׁ מֶֶׁשְׁרֶֶת  אֶֶת־מִִ מְְׁשָׁרוּ 
לַַָעָי הֵֵמָּּה  אֵֵָרָׂל מֵֵ  תְְּבִּעוֹת בְּּנֵֵי־יִִשְׂ
מְְָעָדוּ  וְְ רְְׁשָׁתֵֵנִִי  לְְ אֵֵלַַי  יִִקְְרְְבוּ 
ם נְְאֻֻם  נַָפָיַ לְְהַַקְְרִִיב לִִי חֵֵלֶֶב ָדָָוָ לְְ

ה’ אלוקים׃ 

לְְחֹלֹ  קֹדֶֶֹשׁ  ין  ּבֵּ יוֹרוּ  י  וְְאֶֶת־עַַּמִּ
וְְעַַל־ יוֹדִִעֻֻם׃  הוֹר  לְְָטָ מֵֵָטָא  וּבֵֵין־
פָּּט,  לְְמִִׁשְׁ יַעַַַמְְדוּ  הֵֵמָּּה  רִִיב 
וְְאֶֶת־ טּפְּׁשְׁוּהוּ,   יִִ פָּּטַַי  מִִּׁשְׁ בְּ
בְּּכָָל־מוֹעֲֲדַַי  וְְאֶֶת־חֻֻתַַּקֹּי  תּוֹרֹתַַֹי 

שּׁדֵּוּ׃ בְּּתוֹתַַי יְְקַַ מֹרֹוּ, וְְאֶֶת־ׁשַׁ יִִׁשְׁ

А священники-левиты, сыновья Цадока, 
которые исполняли службу в храме Моем, 
когда отступили от меня сыновья Израиля, 
они-то приближаться будут ко Мне, чтобы 
служить Мне, и стоять будут предо Мной, 
чтобы приносить в жертву Мне тук и кровь, 
– слово Г-спода Б-га!

И народ Мой пусть обучают, (как различать) 
между священным и несвященным, и 
(разницу) между чистым и нечистым 
сообщат им. И при тяжбах станут они 
суди±ь в судах Моих и по законам Моим 
судить, и учения Мои и установления Мои 
о всех праздниках должны они соблюдать, 
и субботы Мои да освящают.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Рамбам, Законы благословений, 1:1-2

נַּחֲֲַלַַת  בְּ לֵֵוִִי  ָזָכָָה  לֹאֹ  מָּּה  וְְָלָ
עִִם  הּ  וּבְְבִִזָָּּתָ אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ אֶֶרֶֶץ 
לַַעֲֲבֹדֹ  ל  הֻֻׁבְְּדַּ שֶׁ נֵֵי  מִִּפְּ יו,  אֶֶָחָ
כָָיו  ָרָּדְּ רְְׁשָׁתוֹ וּלְְהוֹרוֹת  אֶֶת ה’ לְְ
יקִִים  ּדִּּ הַַצַּ יו  פָָּּטָ וּמִִׁשְׁ רִִׁשָׁים  הַַיְְ
לג  )דברים  אֱֱּנֶּׁמַַר  שֶׁ ים,  רַַָלָּבִּ
לְְיַעֲֲַקֹבֹ  פָּּטֶֶי�ךָ  מִִׁשְׁ “יוֹרוּ  י( 
ךְְָ  לְְפִִיכָ אֵֵָרָׂל”.   לְְיִִשְׂ תְְָרָ�ךָ  וְְתוֹ
לֹאֹ  ם.  עָהָוָֹלָ  רְְּדַּכֵֵי  מִִ לוּ  הֻֻבְְּדְּ
אֵֵָרָׂל,   אָר יִִשְׂ ׁשְּׁכִּ ה  ָמָָחָ עוֹרְְכִִין מִִלְְ
ן  לְְעַַצְְָמָ זוֹכִִין  וְְלֹאֹ  נוֹחֲֲלִִין  וְְלֹאֹ 
ן. אֶֶלָּּא הֵֵם חֵֵיל הַַשֵּׁׁם  כֹּחַַֹ גּוָּפָ בְּ
אֱֱּנֶּׁמַַר )דברים לג יא( “בָּּרֵֵךְְ  שֶׁ
הוּא  בָּּרוּךְְ  וְְהוּא  חֵֵילוֹ”.  ה’ 
אֱֱּנֶּׁמַַר )במדבר יח  הֶֶָלָם שֶׁ זוֹכֶֶה 

תְְָלָ”ָךָ: כ( אֲֲ“נִִי חֶֶלְְקְְָךָ וְְנַחֲֲַ

כָּּל  אֶֶלָּּא  לְְּבִּבַַד,   לֵֵוִִי  בֶֶׁשֵׁט  וְְלֹאֹ 
ם,  עָהָוָֹלָ  בָּּאֵֵי  מִִכָּּל  וְְאִִישׁ  אִִישׁ 
וֶֶהֱֱבִִינוֹ  רוּחוֹ אוֹתוֹ  ה  דְְָנָָבָ אֲֲשֶׁׁר 
ה’  לִִפְְנֵֵי  לַַעֲֲמֹדֹ  לְְהִִבָּּדֵֵל  מַַדָּּעוֹ 
אֶֶת  ה  לְְדֵֵָעָ בְְָעָדוֹ  וּלְְ רְְׁשָׁתוֹ  לְְ
הוּ  עֲֲׁׂשָׂ שֶׁ מּכְּוֹ   ר  ׁשָָׁיָ לַַָהָךְְ  וְְ ה’, 
צַַוָּּארוֹ  מֵֵעַַל  רַַָפָק  וּ אֱֱָהָלֹהִִֹים, 
אֲֲשֶׁׁר  ים  רַַָהָּבִּ  בּׁשְׁוֹנוֹת  הַַחֶֶ עַַל 
זֶֶה  הֲֲרֵֵי  ם,  אָָדָ ָהָ בְּּנֵֵי  שּׁוּ  קְּ ּבִּ
ים, וְְיִִהְְיֶהֶ ה’  ׁשִָׁדָָקָ  שּׁדֵּ קֹדֶֶֹשׁ  נִִתְְקַַ
ם וּלְְעוֹלְְמֵֵי  חֶֶלְְקוֹ וְְנַחֲֲַָלָתוֹ לְְעוָֹלָ
ם הַַּזֶּה  מִִָלָים, וְְיִִזְְּכֶּה לוֹ בָּּעוָֹלָ עוֹ
שֶׁׁזָּּכָָה  מּכְּוֹ   לוֹ  יק  סְְּפִּ הַַּמַּ ר  דָָּּבָ
יו  ָלָָעָ לַַכֹּהֲֲּנִִים לַַלְְוִִּיִּם. הֲֲרֵֵי דָּּוִִד 
לוֹם אוֹמֵֵר )תהילים זט ה(  הַַׁשָּׁ
אַתָּּה  וְְכוֹסִִי  חֶֶלְְקִִי  מְְָנָת  “ה’ 

לִִָרָי”. תּוֹמִִיךְְ גּוֹ

Почему левиты не получили надела в Земле 
Израиля и добычи [при ее разделе], как их 
собратья? Потому что они были избраны 
для служения Б-гу, для службы Ему и 
для обучения людей Его прямым путям и 
справедливым законам, как сказано: «Пусть 
они научат Твоим законам Яакова и Твоей 
Торе Израиль». Поэтому они были отделены 
от мирского пути. Они не ведут войны, как 
весь народ Израиля, и не наследуют, и не 
приобретают собственность силой своего 
тела. Но являются они воинством Б-жьим, 
как говорится в стихе: «Б-г благословил 
Свое воинство». Б-г благословляет и 
удостаивает их, как сказано: «Я удел и 
наследие ваше».

Не только колено Леви, но всякий 
пришедший в этот мир, движимый 
духом и понимающий разумом своим 
необходимость отстраниться и предстать 
перед Б-гом, чтобы служить Ему, 
прислуживать и познать Его, и поступает 
прямо так, как Б-г создал его, и сбросил 
с себя бремя многочисленных расчетов, 
которых искали люди, - он освятил себя, 
словно Святая Святых. Б-г станет Его 
уделом и наследием навеки и удостоит 
его достатком в этом мире, какими Он 
удостоил священников и левитов. Как 
говорил благословенной памяти царь 
Давид: «Б-г — доля моего удела и моя чаша, 
Ты поддерживаешь мою судьбу».
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Члены Синедриона, которые также 
получили мудрость от Моше, Йеошуа сына 
Нуна и Пинхаса сына Элазара, должны 
были подпоясаться железными поясами, 
поднять края своей одежды и скитаться 
из города в город - в один день в Лахиш, 
один день в Бейт-Эль, один день в Хеврон, 
один день в Иерусалим и во все еврейские 
поселения, — чтобы обучать народ.

ה  גְּּדוָֹלָ לְְסַַנְְהֶֶדְְרֵֵי  הֶֶָלָם   ָיָָהָׁה   שֶׁ
סָחָ  וּפִִנְְ עַַ  וִִיהוֹׁשֻׁ מֹשֶֹׁׁה,  הִִׁנִּּיחַַ  שֶׁ
הֶֶָלָם   ָיָָהָה   עִִמָּּהֶֶם,  ָזָָעָר  אֶֶלְְ ן  ּבֶּ
רְְּבַּזֶֶל  לִִָבָים שֶׁׁל  לֵֵילֵֵךְְ וְְלִִקְְושׁר חֲֲ
גְְּבִּדֵֵיהֶֶם   יּהַּ  וּלְְהַַגְְּבִּ נֵֵיהֶֶם,  מַַּּתְּ בְּ
וְְיַחְְַזְְרוּ  מֵֵאַרְְבּוכוֹתֵֵיהֶֶן,  ה  לְְמַַעְְָלָ
ד  אֶֶָחָ יוֹם  אֵֵָרָׂל,   יִִשְׂ עֲֲָיָירוֹת  בְּּכָָל 
אֵֵל,  לְְבֵֵית  ד  אֶֶָחָ יוֹם  כִִָלָישׁ,  לְְ
ד  אֶֶָחָ יוֹם  לְְחֶֶבְְרוֹן,  ד  אֶֶָחָ יוֹם 
מְְקוֹמוֹת  בְּּכָָל  וְְכֵֵן  לַַׁשָׁיִִם,  לִִירוּ

אֵֵָרָׂל.  אֵֵָרָׂל. וְְיִִלְְמְְדוּ אֶֶת יִִשְׂ  יִִשְׂ

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Мидраш, Тана де-вей Элияу раба, глава 11

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Рамбам, Мишне Тора, Законы Синедриона, 2:1, 6

סַַּנְְהֶֶדְְרִִין...  בְּ מַַעֲֲמִִידִִין  אֵֵין 
וּנְְבוֹנִִים.  מִִָים  חֲֲכָ ים  אֲֲׁשִָׁנָ אֶֶלָּּא 
עֲֲּבַּלֵֵי   ה  הַַתּוָֹרָ כְְָחָּמַַת   בְּ גִִָלָין  מֻֻפְְ
קְְצָָת  יוֹדְְעִִים  מְְרֻֻבָּּה.  ה  ָעָּדֵּ
רְְפוּאוֹת  גוֹן  ּכְּ כְְָחָמוֹת,   אָר  מִִׁשְּׁ
וּמַַזָּּלוֹת  וּתְְקוּפוֹת  בּׁשְׁוֹן  וְְחֶֶ
הַַמְְעוֹנְְנִִים  וְְדַַרְְכֵֵי  וְְאִִצְְטַַגְְנִִינוּת 
וְְהַַבְְלֵֵי  פִִׁשְּׁים,  וְְהַַמְְכַַ וְְהַַקּוֹסְְמִִים 
דֵֵּכְּי  אֵֵּלּוּ,  ה וְְכַַיּוֹצֵֵא בְּ ה ָרָָזָ עֲֲבוָֹדָ
ם... אוָֹתָ דוּן  ָלָ יוֹדְְעִִים  הְְּיִּׁיוּ   שֶׁ
וְְלִִבְְּדֹּק  ל  ּדֵּּתַּׁשְׁ  לְְהִִ רִִָי�ךְ  וְְצָ
עֲֲּבַּלֵֵי   לָּּן  ּכֻּ הְְּיִּׁיוּ   שֶׁ שּׂפֵּ  וּלְְחַַ
עֲֲּבַּלֵֵי   ה.  קוָֹמָ עֲֲּבַּלֵֵי   ה.  יָבָ ׂשֵׂ
דְְּיֵּׁעוּ  וְְשֶׁ לַַחַַשׁ.  נְְבוֹנֵֵי  מַַרְְאֶֶה. 
הֵֵּתְּא  אּלֹּׁ  דֵֵּכְּי שֶׁ שּׁלְּוֹנוֹת  רֹּבֹ הַַ בְּ
ן: ָמָּ רְְּתֻּגְּ י הַַ סַַנְְהֶֶדְְרִִין שׁוֹמַַעַַת מִִּפִּ

Назначенные Синедрионом… должны быть 
мудрыми и проницательными людьми, 
обладающими всесторонними знаниями 
о Торе и широкими интеллектуальными 
способностями. Они должны обладать 
некоторыми знаниями о сторонних 
дисциплинах, например, медицине, 
математике, формирования календарной 
системы, астрономии, астрологии, а также 
в практиках гадания, магии, колдовства и 
пустоты учения идолопоклонства, чтобы 
они знали, как судить в этих [вопросах]… 
Следует приложить усилия, проверить и 
отыскать, чтобы они были седовласыми, 
статными, благообразными людьми, 
понимающими тонкие вещи и говорящими 
на большинстве языков, чтобы им не был 
нужен переводчик.

Б. Странствующие судьи
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איתא בתנא דבי אליהו רבה ש”היה להם 

)לחברי הסנהדרין( לילך ולקשור חבלים . 

. במתניהם . . ויחזרו בכל עיירות ישראל 

. . וילמדו את ישראל כו’”:

צריכים   – לסנהדרין  להתמנות  כדי 

להיות “חכמים ונבונים, מופלגין בחכמת 

חכמות  משאר  קצת  יודעים   .  . התורה 

ומזלות  ותקופות  וחשבון  רפואות  כגון 

ואיצטגנינות ודרכי המעוננים והקוסמים 

והמכשפים . . ושידעו ברוב הלשונות”.

הסנהדרין  בחברי  הצורך  מה  ולכאורה 

בעיירות  ונד  נע  להיות  בשביל  דוקא 

ולהורות  כו’,  ללמד אל”ף-בי”ת  ישראל, 

לבני ישראל על דבר שמירת שבת וכיוצא 

להשתמש  זה  בתפקיד  יוכל  כיצד   – בזה 

בכל הידיעות שבזכותם נתמנה סנהדרין 

גדולה?!

В Мидраше Тана де-вей Элияу раба 
говорится: Они (члены Синедриона)) 
«должны были подпоясаться 
железными поясами… и скитаться из 
города в город… чтобы учить народ».

Члены Синедриона должны были 
«быть мудрыми и проницательными 
людьми, обладающими 
всесторонними знаниями о Торе 
и… некоторыми знаниями других 
дисциплин, например, медицины, 
математики, формирования 
календарной системы, астрономии, 
астрологии, а также практики гадания, 
магии, колдовства… понимающими 
тонкие вещи и говорящими на 
большинстве языков».

Если так, то почему именно им 
надлежало ходить по еврейским 
поселениям, обучать алфавиту людей 
и призывать их соблюдать шабат и 
т.п.? Как в таком случае применялись 
все те знания, которые сулили им 
назначение в Синедрион?

Ребе

Судьи Синедриона или простые учителя?
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В. Полная ответственность
ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Судьи, 19:1, 14-21, 20:1-2, 12-17, 29-33

אֵֵין  וּמֶֶלֶֶךְְ  הֵֵָהָם,   יָּּבַּמִִּים   וַַיְְהִִי 
גָּּר  לֵֵוִִי,  אִִישׁ  וַַיְְהִִי  אֵֵָרָׂל;   יִִּשְׂ בְּ
חּקַּּיִּ- וַַ הַַר-אֶֶפְְרַַיִִם,  תֵֵּכְּי  יַּרְְַ בְּ

לֶֶחֶֶם  ית  מִִּבֵּ פִִילֶֶגֶֶשׁ,  ה  אִִׁשָּׁ לוֹ 
ה...  יְְהוָּדָ

הֶֶָלָם   וַַתָּּבֹאֹ  וַַלֵֵּיֵּכוּ;  וַַּיַּעַַבְְרוּ, 
אֲֲשֶׁׁר  ה  בְְּגִָּעָ הַַ אֵֵצֶֶל  מֶֶׁשֶּׁשׁ,  הַַ
לוּן  בוֹא ָלָ ם, ָלָ לְְבִִנְְמִִָיָן. וַַיָּסֻֻּרוּ ׁשָׁ
רְְּבִּחוֹב   וַַּיֵּשֶׁׁב  וַַיָּבֹּאֹ,  ה;  בְְּגִּּבַָּעָ 
ם  מְְאַסֵּּף-אוָֹתָ אִִישׁ  וְְאֵֵין  עִִָהָיר, 
קֵֵָזָן,  אִִישׁ  וְְהִִּנֵּה  לוּן.  ָלָ ה,  יְְּבַָּתָ הַַ
דֶֶׂה  מִִן-הַַשָּׂ הוּ  מִִן-מַַעֲֲׂשֵׂ בָּּא 
אֶֶפְְרַַיִִם,  מֵֵהַַר  אִִָהָישׁ  וְְ בָּּעֶֶרֶֶב, 
י  וְְאַנְְׁשֵׁ ה;  בְְּגִּּבַָּעָ   וְְהוּא-ָגָר 
אׂ עֵֵיָנָיו,  הַַמָּּקוֹם, בְּּנֵֵי יְְמִִינִִי. וַַּיִּשָּׂ
רְְּבִּחֹבֹ   אָֹהָרֵֵֹחַַ   אִִָהָישׁ  אֶֶת- וַַרְְּיַּא 

עִִָהָיר;

תֵֵלֵֵךְְ,  אָָנָה  הַַזָּּקֵֵן  אִִָהָישׁ   וַַיֹּמֶֶאּר 
וּמֵֵאַיִִן תָּּבוֹא.

אֲֲנַחְְַנוּ  עֹבְְֹרִִים  יו,  אֵֵָלָ וַַיֹּמֶֶאּר 
תֵֵּכְּי  עַַד-יַרְְַ ה  יְְהוָּדָ ית-לֶֶחֶֶם  מִִּבֵּ
אֵֵָוָלֵֵךְְ  אָנֹכִִֹי,  ם  מִִׁשָּׁ הַַר-אֶֶפְְרַַיִִם 
וְְאֶֶת- ה;  יְְהוָּדָ לֶֶחֶֶם  ית  עַַד-ּבֵּ
אִִישׁ,  וְְאֵֵין  הֹלֵֵֹךְְ,  אֲֲנִִי  ה’,  ית  ּבֵּ
בֶֶּתֶּן  וְְגַַם- ה.  הַַבָּּיְְָתָ אוֹתִִי  מְְאַסֵּּף 
לַַחֲֲמוֹרֵֵינוּ,  יֵשֵׁ  ּגַּם-מִִסְְפּוֹא, 
תֶֶָמָָךָ,  וְְלַַאֲֲ יֶשֶׁ-לִִי  יַָוָיִִַן  לֶֶחֶֶם  וְְגַַם 
דֶֶָבָיָךָ: אֵֵין מַַחְְסוֹר,  וְְלַַּנַּעַַר עִִם-עֲֲ

ר. כָּּל-דָָּּבָ

ךְְָלָ,   לוֹם  ׁשָׁ הַַזָּּקֵֵן  אִִָהָישׁ   וַַיֹּמֶֶאּר 
רַַק  י;  ָלָָעָ  כָּּל-מַַחְְסוֹרְְ�ךָ  רַַק 

בָּּרְְחוֹב, אַל-תָּּלַַן. 

ל(  )וַַיָָּבָ ויבול  לְְבֵֵיתוֹ,  וַַיְְבִִיאֵֵהוּ 
רַַגְְלֵֵיהֶֶם,  וַַרְְּיִּחֲֲצוּ,  לַַחֲֲמוֹרִִים; 

תּׁשְּׁיִּוּ. וַַיֹּכְְאּלוּ, וַַ

И было, в те дни, когда не было царя у 
Израиля, жил один левит в отдаленной 
(северной) части горы Эфраима. И взял он 
себе наложницу из Бейт-Лехема в Иудеи.

И отправились они, и шли, и закатилось 
солнце, (когда были) они возле Гивы, 
принадлежавшей (колену) Биньямина. И 
свернули они оттуда, чтобы зайти ночевать 
в Гиву. И пришел он, и сел на городской 
площади, но никто не принимал их в дом 
на ночлег. И вот, один старый человек идет 
с работы своей с поля вечером; а человек 
этот был с гор Эфраима и жил в Гиве. 
Люди же места этого – сыны Биньямина. 
И взглянул он, и увидел того путника на 
городской площади. 

И сказал этот старый человек: куда ты 
идешь и откуда пришел?

И сказал он ему: идем мы из Бейт-Лехема в 
Иудеи до окраин гор Эфраима; оттуда я. Я 
ходил в Бейт-Лехем в Иудеи, а иду я к дому 
Г-спода; и никто не принимает меня в дом. 
А солома и корм есть для ослов наших, и 
хлеб, и вино есть у меня, и у рабы твоей, 
и для этого слуги есть у рабов твоих: нет 
недостатка ни в чем. 

И сказал этот старый человек: мир тебе, а 
все, что нужно тебе, (я беру) на себя, только 
не ночуй на улице. 

И привел он его в дом свой, и намешал 
корму ослам; а те (люди) омыли ноги свои, 
и ели и пили.
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קָּּּתִּהֵֵל  אֵֵָרָׂל, וַַ  וַַצְְּיֵּאוּ, כָּּל-בְּּנֵֵי יִִשְׂ
וְְעַַד- לְְמִִדָּּן  ד  אֶֶָחָ אִִּכְּישׁ   ה  עֵֵָהָָדָ
אֶֶל- ד  לְְּגִָּעָ הַַ וְְאֶֶרֶֶץ  בַַׁע,  שֶׁ אֵֵּר  בְּ
נּּפִּוֹת כָּּל- בוּ  צְְּמִּפָּּה. וַַתְְּיִּיַּצְּ ה׳, הַַ
קְְּבִּהַַל,  אֵֵָרָׂל   בְְׁשִׁטֵֵי יִִשְׂ ם, כֹּלּ  ָעָָהָ
מֵֵאוֹת  עּבַּ  אַרְְ אֱֱָהָלֹהִִֹים;   עַַם 

רֶֶָחָב… אֶֶלֶֶף אִִישׁ רַַגְְלִִי, לֵֵׁשֹׁף 

ים,  אֵֵָרָׂל, אֲֲׁשִָׁנָ  בְְׁשִׁטֵֵי יִִשְׂ לְְׁשְּׁיִּחוּ  וַַ
ה  ָמָ לֵֵאמֹרֹ:  בִִנְְמִִָיָן,  בְְׁשִׁטֵֵי  בְּּכָָל-
ה  נִִהְְיְְָתָ אֲֲשֶׁׁר  הַַאּזֹּת,  ה  ָעָָרָָהָ 
ים  אֲֲָהָׁשִָׁנָ אֶֶת- נּתְּוּ   וְְעַַתָּּה  בָּּכֶֶם. 
ה,  בְְּגִּּבַָּעָ   אֲֲשֶׁׁר  בְּּנֵֵי-בְְלִִּיַּעַַל 
ה,  ָעָָרָ  ה  וּנְְבַַעֲֲָרָ וּנְְמִִיתֵֵם, 

אֵֵָרָׂל;  מִִיִִּשְׂ

מֹעַַֹ,  וְְלֹאֹ אָבוּ, )בְּּנֵֵי( בִִנְְמִִָיָן, לִִׁשְׁ
אֵֵָרָׂל.   בְּּקוֹל אֲֲחֵֵיהֶֶם בְּּנֵֵי-יִִשְׂ

רִִָעָים,  מִִן-הֶֶ בְְנֵֵי-בִִנְְמִִָיָן  וַַּיֵּאָסְְפוּ 
ה,  ָמָָחָ לְְּמִּ לַַ צֵֵָלָאת   ה,  ָתָָעָ בְְּגִּ הַַ
בְְנֵֵי  וַַתְְּיִּפָּּקְְדוּ  אֵֵָרָׂל.   יִִשְׂ עִִם-בְּּנֵֵי 
רִִָעָים,  מֵֵהֶֶ הַַהוּא,  יּּבַּוֹם   בִִנְְמִִָיָן 
ה אֶֶלֶֶף אִִישׁ, לֵֵׁשֹׁף  ׁשָּׁׁשִׁ רִִׂים וְְ עֶֶשְׂ
ה,  בְְּגִָּעָ הַַ בֵֵׁשְּׁי  מִִיֹּ לְְבַַד  רֶֶָחָב 
אִִישׁ  מֵֵאוֹת,  בַַׁשְׁע   הִִתְְפָּּקְְדוּ, 
בַַׁשְׁע   הַַּזֶּה,  ם  ָעָָהָ  מִִכֹּלּ  בָּּחוּר. 
יַדַ- ר,  אִִּטֵּ בָּּחוּר,  אִִישׁ  מֵֵאוֹת 
אֶֶל- בָּּאֶֶבֶֶן  קֹלֵֵֹעַַ  כָּּל-זֶֶה,  יְְמִִינוֹ: 
וְְאִִישׁ  יַחֲֲַטִִא.  וְְלֹאֹ  ה  עֲֲׂשַָּׂרָ הַַ
נְְּבִּמִִָיָן,  אֵֵָרָׂל הִִתְְפָּּקְְדוּ, לְְבַַד מִִ  יִִשְׂ
לֵֵׁשֹׁף  אִִישׁ,  אֶֶלֶֶף  מֵֵאוֹת  עּבַּ  אַרְְ

ה...  ָמָָחָ רֶֶָחָב: כָּּל-זֶֶה, אִִישׁ מִִלְְ

אֶֶל- אֹרְְֹבִִים,  אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ ם  וַַיָּׂשֶׂ
בְְנֵֵי- וַַעֲֲּיַּלוּ  בִִָסָיב.   ה  בְְּגִָּעָ הַַ
יּּבַּוֹם   בִִנְְמִִָיָן,  אֶֶל-בְּּנֵֵי  אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ
ה,  בְְּגִָּעָ אֶֶל-הַַ וַַּיַּעַַרְְכוּ  י;  לִִׁשְּׁיׁשִׁ הַַ
בְְנֵֵי- וַַצְְּיֵּאוּ  עַַם.  ָפָּ בְּ פַַּכְּעַַם 
קוּ  נְְָהָּתְּ  ם,  ָעָָהָ  לִִקְְרַַאת  בִִנְְמִִָיָן 
ם  ָעָָהָ עִִָהָיר; וַַיָּחֵֵּלּוּ לְְהַַכּוֹת מֵֵ מִִן-
מְְּבַּסִִלּוֹת  פַַּעַַם,  פַַּכְּעַַם בְּ לִִָלָים  חֲֲ
ה בֵֵית-אֵֵל וְְאַחַַת  אֲֲשֶׁׁר אַחַַת עָֹלָ
ים אִִישׁ,  לֹׁשְּׁכִּׁשִׁ  דֶֶׂה,  שָּׂ ה ּבַּ ָתָָעָ בְְּגִּ

אֵֵָרָׂל.   יִִּשְׂ בְּ

…И вышли все сыны Израиля, и собралась 
община как один человек, от Дана до Бэер-
Шевы и земли Гилад, к Г-споду в Мицпу. 
И явились главы всего народа, всех колен 
Израиля, в собрание народа Б-жьего, 
четыреста тысяч пеших, обнажающих меч.

И послали колена Израиля людей во все 
семейства Биньямина сказать: что это 
за злодейство, которое совершено было 
у вас? А теперь выдайте этих людей, 
негодяев, которые в Гиве, и мы умертвим 
их и искореним зло в Израиле. 

Но сыны Биньямина не хотели слушать 
голоса братьев своих, сынов Израиля.

И собрались сыны Израиля из городов 
в Гиву, чтобы выступить войною против 
сынов Израиля. И насчитывалось в тот 
день сынов Биньямина из городов двадцать 
шесть тысяч человек, обнажающих меч; 
кроме того, из жителей Гивы насчитывалось 
семьсот человек отборных. Из всего народа 
этого семьсот человек отборных, которые 
были левши, каждый из них бросит камень 
в волос и не промахнется. Израильтян же, 
кроме сынов Биньямина, насчитывалось 
четыреста тысяч человек, обнажающих 
меч, все они люди воинственные.

И поставил Израиль засаду вокруг Гивы. 
И выступили сыны Израиля против сынов 
Биньямина в третий день, и стали в 
боевой порядок пред Гивою, как прежде. 
И выступили сыны Биньямина против 
народа, отдалились от города и начали 
убивать народ, как прежде: в поле, на 
дорогах, из которых одна поднимается в 
Бейт-Эль, а другая в Гиву, (убили) около 
тридцати человек из израильтян. 
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הֵֵם  נִִגָּּפִִים  בִִנְְמִִָיָן,  בְּּנֵֵי  וַַיֹּמְְאּרוּ 
רִִָבָּכְָּנָׁשֹׁאה;  נֵֵינוּ  לְְָפָ

ה  נָנָוָּסָ אָמְְרוּ,  אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ וּבְְנֵֵי 
אֶֶל- עִִָהָיר,  מִִן- נּוּהוּ,  וּנְְתַַקְּ

הַַמְְסִִלּוֹת.

קוֹמוֹ,  מָקָוּ מִִּמְּ אֵֵָרָׂל,   וְְכֹלֹ אִִישׁ יִִשְׂ
וְְאֹרֵֵֹב  ר;  תָָּּמָ בַַּעַַל  בְּ וַַּיַּעַַרְְכוּ, 
עֲֲּמַּרֵֵה- קֹּמְּמֹוֹ, מִִ אֵֵָרָׂל מֵֵגִִיחַַ מִִ  יִִשְׂ
רֶֶׂשֶׂת  ה עֲֲ בְְּגִָּעָ בַַָגָע. וַַיָּבֹּאֹוּ מִִגֶֶּנֶּד לַַ
מִִכָּּל- בָּּחוּר,  אִִישׁ  פִִָלָים  אֲֲ
ה;  כָּּבֵֵָדָ ה,  ָמָָחָ לְְּמִּ וְְהַַ אֵֵָרָׂל,   יִִשְׂ
י-נֹגַַֹעַַת עֲֲלֵֵיהֶֶם  וְְהֵֵם לֹאֹ דְְָיָעוּ, ּכִּ
נְְּבִּמִִָיָן,  אֶֶת- ה’  וַַּגֹּּיִּף  ה.  ָעָָרָָהָ 
בְְנֵֵי  חִִׁשְּׁיַּיתוּ  וַַ אֵֵָרָׂל,   יִִשְׂ לִִפְְנֵֵי 
הַַהוּא,  יּּבַּוֹם   בִִּנְְמִִָיָן  בְּ אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ
וּמֵֵאָה  אֶֶלֶֶף  ה  וַַחֲֲמִִׁשָּׁ רִִׂים  עֶֶשְׂ

רֶֶָחָב. ה, לֵֵׁשֹׁף  אִִישׁ: כָּּל-אֵֵּלֶּ

И сказали сыны Биньямина: падают они 
пред нами, как и прежде. 

А сыны Израиля сказали: побежим и удалим 
(выманим) его из города на дороги. 

И все израильтяне поднялись с места 
своего и выстроились в Баал-Тамаре, а 
засада Израиля ринулась со своего места, 
из Мааре-Гевы. И пришли пред Гиву десять 
тысяч человек отборных из всего Израиля, 
и было жестокое сражение; а те не знали, 
что постигает их беда. И поразил Г-сподь 
Биньямина пред Израилем, и погубили 
сыны Израиля в тот день двадцать пять 
тысяч сто человек из (колена) Биньямина, 
все они обнажающие меч.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Мидраш, Танк де-вей Элияу раба, гл. 11

בְְׁשִׁעִִים   ן  אוָֹתָ מַַאּתֹּר  וְְשֶׁׁמָּּא 
נְְּבִּמִִָיָין   גִִּבְְעַַת  בְּ הֶֶּנֶּׁרְְגוּ  שֶׁ אֶֶלֶֶף 

ה נֶֶהֶֶרְְגוּ? נֵֵי ָמָ מִִּפְּ

לְְסַַנְְהֶֶדְְרֵֵי  הֶֶָלָם   ָיָָהָׁה   שֶׁ לְְפִִי 
עַַ,  וִִיהוֹׁשֻׁ מֹשֶֹׁׁה  הִִׁנִּּיחַַ  שֶׁ ה  גְּּדוָֹלָ
עִִמָּּהֶֶם,  ָזָָעָר  אֶֶלְְ ן  ּבֶּ סָחָ  וּפִִנְְ
וְְלִִקְְוׁשֹׁר  לֵֵילֵֵ�ךְ  הֶֶָלָם   ָיָָהָה 
נֵֵיהֶֶם,  מַַּּתְּ בְּ רְְּבַּזֶֶל   שֶׁׁל  לִִָבָים  חֲֲ
ה  לְְמַַעְְָלָ גְְּבִּדֵֵיהֶֶם   יהַּ�  וּלְְהַַגְְּבִּ
בְּּכָָל  וְְיַחְְַזְְרוּ  מֵֵאַרְְבּוכוֹתֵֵיהֶֶן, 
ד  אֶֶָחָ יוֹם  אֵֵָרָׂל,   יִִשְׂ עֲֲָיָירוֹת 
אֵֵל,  לְְבֵֵית  ד  אֶֶָחָ יוֹם  כִִָלָישׁ,  לְְ
ד  אֶֶָחָ יוֹם  לְְחֶֶבְְרוֹן,  ד  אֶֶָחָ יוֹם 
מְְקוֹמוֹת  בְּּכָָל  וְְכֵֵן  לַַׁשָׁיִִם,  לִִירוּ
אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ אֶֶת  וְְיִִלְְמְְדוּ  אֵֵָרָׂל.   יִִשְׂ
ים  ּתֵּׁשְׁ וּבִִ ָנָׁשָּׁה   בְּ אֶֶרֶֶץ  רֶֶּדֶּ�ךְ 
אֵֵָרָׂל   יִִשְׂ בוּ  תְְּיִּׁיַׁשְּׁ שֶׁ עַַד  לֹׁשָׁשֹׁ,  וּבְְ
שּׁדֵּ  ל וְְיִִתְְקַַ תְְּיִּּׁדֵּּגַּ  דֵֵּכְּי שֶׁ בְּּאַרְְצָָם. 
עּוֹמָלָוֹת  בְּ הקב”ה  שֶׁׁל  מׁשְׁוֹ 
וְְעַַד  ם  עָהָוָֹלָ אָרָ מִִסּוֹף  בָּּׁ ן שֶׁ כּוָּלָ

סוֹפוֹ. 

Если вы спросите: почему были убиты эти 
семьдесят тысяч человек в Гиве?

Потому что члены Синедриона также 
получили мудрость от Моше, Йеошуа 
бин Нуна и Пинхаса бен Элазара, должны 
были подпоясаться железными поясами, 
поднять края своей одежды и скитаться 
из города в город - в один день в Лахиш, 
один день в Бейт-Эль, один день в 
Хеврон, один день в Иерусалим и во все 
еврейские поселения, — чтобы обучать 
народ правильному поведению в течение 
года, двух и трёх, пока люди полностью не 
расселятся на своей земле, чтобы имя Б-га 
было прославляемо и освящаемо во всем 
Его мире.
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כְְּנְְסוּ  שֶׁׁנִּ ן. אֶֶלָּּא ּכְּ שָׂעָוּ ּכֵּ וְְהֵֵם לֹאֹ 
מֵֵהֶֶם  ד  וְְאֶֶָחָ ד  אֶֶָחָ כָּּל  לְְאַרְְצָָם, 
וּלְְשֶׁׁדָּּהוּ,  וּלְְיֵיֵנוֹ  לְְכַַרְְמוֹ  נִִכְְנַסַ 
י,  נַפְְַׁשִׁ לֶֶָעָיָךָ   לוֹם  ׁשָׁ וְְאוֹמְְרִִים 
אֶֶת  עֲֲלֵֵיהֶֶן  לְְהַַרְְבּוֹת  אּלֹּׁ  שֶׁ דֵֵּכְּי 

הַַרַַּטֹּח. 

אּלֹּׁ  שֶׁ נְְּבִּמִִָיָין   גִִּבְְעַַת  בְּ ךְְָ  לְְפִִיכָ
ה וּבְְדֶֶרֶֶךְְ אֶֶרֶֶץ.  תּּבַּוָֹרָ סְְקֵֵן  יוּ ָעָ ָהָ
ה  ָמָָחָ לְְמִִלְְ וְְצְְָיָאוּ  צּוּ  נִִתְְקַַבְּ

בְְׁשִׁעִִים אֶֶלֶֶף. וְְנֶֶהֶֶרְְגוּ בָּּהֶֶם 

הֱֱוֵֵי  ה?  אֵֵּלֶּ כָּּל  אֶֶת  רַַָהָג   וּמִִי 
אֶֶלָּּא  ן,  אוָֹתָ רַַָהָג   לֹאֹ  אוֹמֵֵר 
מֹשֶֹׁׁה  הִִׁנִּּיחַַ  שֶׁ ה  גְּּדוָֹלָ נְְּסַּהֶֶדְְרֵֵי  הַַ

ָזָָעָר. ן אֶֶלְְ סָחָ ּבֶּ עַַ, וּפִִנְְ וִִיהוֹׁשֻׁ

Но они этого не сделали. Придя на 
Землю Израиля, каждый удалился в свои 
виноградники, сады и поля, ища личного 
спокойствия и избегая забот.

Поэтому, поскольку жители Гивы не были 
заняты Торой и правильным поведением, 
результатом стала война, в которой было 
убито семьдесят тысяч человек.

Кто их убил? Вина лежит исключительно 
на Синедрионе, который был создан Моше, 
Йеошуа сыном Нуна и Пинхасом сыном 
Элазара.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Талмудический трактат Макот, 7a

ד  אֶֶָחָ הַַהוֹרֶֶגֶֶת  סַַנְְהֶֶדְְרִִין 
נִִקְְרֵֵאת  נִִׁשָׁים(  בַַׁע  )בְּּשֶׁ בוּעַַ  ׁשָּׁ בְּ
ן  ּבֶּ אֱֱלִִיעֶֶזֶֶר  י  רַַּבִּ נִִָלָית.  חוֹבְְ
עֲֲזַַרְְָיָה אוֹמֵֵר: סַַנְְהֶֶדְְרִִין הַַהוֹרֶֶגֶֶת 

ָנָׁשָׁה. בְְׁשִׁעִִים  ד לְְ אֶֶָחָ

Синедрион, который приводит в 
исполнение смертную казнь раз в семь 
лет, называется кровавым. Рабби Элазар 
бен Азария говорит, что даже если раз в 
семьдесят лет.

אליהו,  דבי  בתנא  אומר  כן  פי  על  ואף 

באופן  מתנהגים  אינם  סנהדרין  שכאשר 

ולחזור  במתניהם  חבלים  )לחגור  כזה 

אשמים  הם  הרי  כו’(,  ישראל  בעיירות 

בהריגתם של ישראל!

מחזרים  שאינם  מזה  שכתוצאה  והיינו, 

יתכן  כו’,  ללמדם  ישראל  בעיירות 

יצטרכו  יהודי שהם  יִִמָָצא  שבמשך הזמן 

נקראים  ואז  מות,  משפט  אותו  לשפוט 

В мидраше Тана де-вей Элияу 
раба говорится, что, когда 
члены Синедриона не способны 
странствовать по селам и обучать 
Торе евреев, они несут прямую 
ответственность за их смерть.

То есть их неспособность превозмочь 
себя была предпосылкой к тому, 
что еврею могли присудить 
смертную казнь. И тогда их суд 
характеризовался как «кровавый» – 
не за вынесенное судебное решение, 

Ребе

Это ваша ответственность!
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הם סנהדרין “חובלנית” )קטלנית( – לא 

בגלל שלא פסקו את הדין לאשורו, אלא 

בגלל שהם היו יכולים למנוע שיהודי 

שיתחייב  ומצב  למעמד  יבוא  לא  זה 

לעירו  באים  היו  אילו  מות,  משפט 

שכאשר  ונמצא,  וכו’,  אותו  ומלמדים 

יהודי עובר עבירה שיש בה איסור לאו 

עובר  ואם  מלקות,  לסנהדרין  מגיע   –

עליה  שחייבים  יותר  חמורה  עבירה 

“קטלנית”:  הסנהדרין  נקראת   – מיתה 

הם הרגו נפש מישראל!

а за непредотвращение ситуации, при 
которой еврей может получить смертную 
казнь. В первую очередь, это касается 
их приезда в город и надлежащего 
образования. Следовательно, всякий 
раз, когда еврей нарушает запрет Торы, 
Синедрион заслуживает наказания. А 
если еврей совершает более серьезное 
преступление, влекущее за собой 
смертную казнь, Синедрион называется 
кровавым и повинен в смерти этого 
еврея!
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Г. Подпоясать самого себя

ישנם  ואחת:  אחד  לכל  ההוראה  וזוהי 

החושבים שכדי לישא חן בעיני החברים, 

 – הבית  בעלת  בעיני  המחותנים,  בעיני 

שם  וכשיושבים  בראש,  לשבת  צריכים 

לומר  לזמן  ומזמן  “להתנפח”...  צריכים 

ללמוד  שצריכים  התעוררות,  דבר  איזה 

תורה ולקיים מצוות.

היה  שכבר  כפי   – ההוראה  באה  זה  ועל 

לעולמים: בסנהדרין גדולה ישבו לומדים 

ונסתר  דתורה  נגלה  שידעו  גדולים, 

דתורה, וידעו גם חכמת הרפואה ותורת 

וכל  ועורכי-דין(,  )רופאים  המשפטים 

צריכים  שהיו  שבעולם  החכמות  שאר 

כן,  פי  על  ואף  דינים,  לפסוק  כדי  לידע 

במה התבטאה עבודתם על פי דין תורה 

]לא  ולחזר  בחבלים,  מתניהם  לחגור   –

בירושלים עליה נאמר “מלאתי משפט”. 

מאות  ארבע  בה  שהיו  כתיב”,  תִִי 
ֵ
מְְלֵ  “

“מלתי”,  כמנין  מדרשות,  בתי  ושמונים 

לשמור  כדי  ישראל  בעיירות  אלא[ 

איסור  מיתה,  מאיסור  יהודי  ולהציל 

כרת, איסור לאו, ואפילו דקדוק קל של 

ההנהגה  היא  כזו  הנהגה  סופרים.  דברי 

כזה  באופן  בסנהדרין  לישיבה  הראויה 

ולא  בעולם,  חיים  ומביאים  שממשיכים 

להיפך חס ושלום.

Это урок каждому из нас. Некоторые 
думаю, что для того, чтобы их друзья, 
родственники или жена думали о них 
хорошо, то нужно показывать, что 
ты сидишь «во главе стола», а также 
«раздуваться»… Время от времени 
они произносят вдохновляющие 
речи об изучении Торы и выполнении 
заповедей.

Однако прецедент то уже 
создан: в Синедрионе трудились 
феноменальные ученые, владевшие 
Талмудом и эзотерическими 
знаниями Торы. Они знали медицину 
и право и другие области знаний, 
необходимые для вынесения 
решений. Тем не менее, какова 
их основная роль согласно Торе? 
Опоясаться и покинуть Иерусалим, 
центр еврейского образования с 
четырьмястами восемью залами 
для изучения Торы, и отправиться 
в деревни, чтобы обучать евреев, 
защищая их от смертной казни и от 
любого нарушения воли Всевышнего. 
Единственное поведение, которое 
делает человека достойным 
заседания в Синедрионе, — это то, 
которое приносит жизнь в мир, а не 
наоборот.

Ребе

Урок

משיחת יום ג׳ פרשת פנחס, י״ב תמוז, 
ה׳תשי״ד. בלתי מוגה
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